






�~�~�~� Q[ n~Q~i Language in the Household 

English was t he main language used in the 
housgholds we visi ted . Of the 66 households with 
dependent children included in the survey, 58 used 
mostly or only Engl i sh for everyday communication. 
Nine of the househo lds used Maori and English equally 
and only one used mostly Maori, while two households 
were said to use Maori only with visitors. The 
majority of people used Engl ish almost all t he time 
when talking to members of t heir families l i ving with 
them at home. 

This is a purely imaginJry mJp of the district co,·ered by this 
report. on which the households included in the sun·cy have 

· been·located to show the l\h ori language resources of the area. 
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The Maori Language in the Communi t.Y_ 

In both Glenfield and the North Shore, English 
was used more than Maori for talk ing with children, 
neighbours and visitors. For ty - eight people Cover 
half of t hose we interviewed) r eported using Maori 
with thei r visitors, but whil e 18 used at least some 
Maori wi t h their neighbours, onl y one person reported 
using Maori most of the time wi th ne ighbours. Some 
people used Maori or Maori and Engl i sh when talking 
to their chi ldren but said that the children were 
more likely to reply in English. 

On the other hand, most people reported that 
Maori was often used on religi ous occasions and also 
on the marae in both formal and i nformal situations. 

If any two people from the Glenfield - North 
Shore area included in our survey were to have met 
unexpectedly, the chances of their being able to have 
a conversation in Maori would have been about one in 
10. If both people were adults, the chances would 
have been much higher - about one in four in 
Glenfield, and in Northshore, higher still , about two 
in five. However, if both people were children the 
chances would be practically nil, due to the low 
numbers of fluent speakers under the age of 15. 
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Attitudes Towards the Maor i Lan~uaQ!:! 

Maori was t he first language understood by about 

half the parents and grandparents we interviewed and 

was preferred by about two fifths of them as the 

language used in c onvers at i ons. A further one fifth 

said they preferre d to use both Maori and English. 

However, a number of our informants who had 

spoken Maori as young chi ldren had graduall y lost 

thei r knowledge o f Maori. For some this was because 

grandparents , the i r main source of contact with 

Maori , had died; a nd for o t hers moving to a n 

env ironment where English was the main language 

spoken had caused the m to l ose, or partially lose, 

their first language . In particular people mentioned 

the i solation they f el t when they moved to the city, 

where the Maori popu l ation was relatively small and 

scattered, as being a major factor in the 

deterioration of thei r Maori. Even those who could 

stil l speak Maori fluently found if difficult to find 

people t o converse with i n Maori. In fact, one women 

said s he had decided to move back to her home area to 

try t o " renew her Maor i background. " 

Other people had never learnt to speak Maori, 

despi te o ne or both their parents being fluent 

speaker s. Some said their parents had felt the only 

way fo r t heir children to get a good education was to 

be competent in English and this meant their Maori 

had to suffer. Many of these people expressed a 

desire to learn Maori and also commented on feelings 

of embarrassment or inadequency because of their lack 

of knowledge. Some of our informants, however, also 

refused to teach their children Maori for precisely 

the same reasons their parents had refused to teach 

them. One man who had held onto this philosophy told 

us he now regretted his decisions. Others, who had 

never learnt Maori and were not hopeful of ever 

learning it, hoped their children would have the 
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learning it, hoped their children would have the 

opportunity they never had and be taught it at 

school. Some people, who were not wait i ng for 

schools to d o their Job, were already t e aching their 

own children Maori or getting grandparents to do it. 

On the other hand, one ma n who could speak Maori 

fluently tol d us he was not go i ng to t e a ch his 

children Maor i until it became recognised nationally. 

He felt that to teach them before th is t ime would 

mean they would not be understood by a nyone else and 

"would look like fools. " 

Th is is a purely imaginary m~p of lhe dislrict covered by lhis 

reporl , on which lhe household~ included in the surny hne 

' been located to show the l\hori language reso_urces of lhe area. 
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Conclusion 

Living i n a large c ity had been a mixed blessing 
for many of the people we visited in the North Shore 
and Glenfield, Obviously, there had been many 
material advan t ages, but even those who des i red to 
maintain the use of Maori within their fami lies were 
finding it almost impossible to do so, because there 
was little everyday s upport for the language outside 
their homes. The kohanga rec movement would have 
provided a focus fo r some of these people, helping 
them to re-create a community and break down some of 
the isolation which they felt so keenly. However, as 
one of the peopl e we spoke to pointed out, even this 
kind of activity will need, for its ultimate success, 
to be supported by official r ecognition of the Maori 
language, the availability of radio and television 
broadcasts in Maori , and s imil ar measures. 

This report was prepared by: 

Paula Martin 
CRangitane/Ngai Tahu) 

Cc) Copyright, Maori Unit, NZCER, Wellington 
June 1986 (101) 
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The Survey of Language Use in Maori Households and Communities 

The census of language use on which this report is based is the first part of a general study of 

the place of the Maori language in Maori communities, its structure, how it is spoken and 

written under modern conditions, and its relevance to New Zealand as a nation. This study is 

being conducted by the Maori Unit of the New Zealand Council for Educational Research. 

Fieldwork for the census phase began in Whangaroa County and Te Tii in August 1973, and 

ended in August 1978. Follow-up studies and studies in additional communities wilJ be 

undertaken from time to time (the first of these was conducted in Waverley in August 1979). 

The map on the front cover shows the approximate localities in which ten or more 

households were visited between 1973 and 1979. Since the linguistic census was completed, 

the major task of the Unit has been the analysing and reporting of the information collected. At 

the same time, however, studies of the structure and usage of the Maori language have 

commenced; these will result in a series of handbooks and other materials for teachers of Maori 

(including parents}, and for people wishing to learn the language. An example of this is Tile 
First Basic Maori Word List, published in 1982. Other publications have included background 

studies for bilingual education projects, and reports on policy issues affecting the Maori 

language and Maori speakers - for example, the legal status of Maori in New Zealand. 

The Purpose of This Report 
This report has been prepared for the people who participated in the original survey and who 

provided the information on which it is based. It is hoped that it will encourage people to 

compare the situation now with that at the time covered by the report, and that this 

information will provide a basis for discussion and debate about what action, if any, each 

community might take to ensure that the Maori language is at least as important in the twenty­

first century as it was in the 1970s. 

Further Information 
One copy of this report is provided free to each person interviewed during the linguistic 

census in the area concerned, and to local schools, Maori Language Boards, and Maori 

Committees. Further information about the linguistic survey, and lists of publications, may be 

obtained from the Maori Unit, New Zealand Council for Educational Research, P.O. Box 3237, 

Wellington. 
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